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Язык развивается в постоянном взаимодействии с другими языками и культурами. Исторически такие контакты осуществлялись часто через торговые связи, миграции, завоевания и культурные обмены. Одним из наиболее длительных и интенсивных примеров языкового взаимодействия в Восточной Азии является многовековое влияние китайского языка на корейский. На протяжении более чем полутора тысячелетий китайский язык выступал источником значительных лексических, словообразовательных, а в отдельные периоды – и структурных влияний на корейский язык, что обусловлено культурным, политическим, религиозным и письменным доминированием Китая.  Как отмечает Н. Б. Мечковская, «ни один язык мира не существует изолированно – обмен элементами неизбежен и закономерен» [1, с. 54-56].
Китайский и корейский языки принадлежат к разным языковым семьям: китайский относится к сино-тибетской группе языков, тогда как корейский традиционно рассматривается как изолированный агглютинативный язык с типологическим сходством с тунгусо-маньчжурской группой алтайской семьи и с японским языком [2, с. 7]. Тем не менее китайский язык оказал определяющее лексическое влияние на корейский. На протяжении более чем двух тысячелетий, особенно в периоды активного культурного обмена, распространения конфуцианства и использования китайской письменности (漢字, hanja), в корейский язык вошло огромное количество сино-корейской лексики (한자어/ hanja-eo) – слов китайского происхождения или созданных по китайским моделям. По различным оценкам, такие лексемы составляют от 50-60 % до 70% всего словарного запаса современного корейского языка, особенно в книжной, научной, административной и формальной речи [3, 113 с.]. В разговорной речи преобладают исконно корейские слова, однако именно сино-корейский пласт лексики обеспечивает богатство терминологической лексики, а знание китайских иероглифов помогает более глубокому пониманию этимологии и семантики многих корейских слов.
Именно в сино-корейском лексическом пласте особенно отчетливо проявляется один из фундаментальных способов организации семантического пространства языка – антонимия. Пары слов с противоположными значениями (антонимы) не только отражают универсальные бинарные оппозиции человеческого мышления (большой – маленький, новый – старый, светлый – темный), но и служат важным структурным элементом словообразования, фразеологии и стилистики. Значительная часть антонимических пар в корейском языке относится именно к сино-корейскому слою, что делает их ценным объектом для сравнительного анализа китайского и корейского языка.
Антонимия как лексико-семантическое отношение классифицируется по нескольким критериям. По виду противоположности различают следующие виды антонимов – векторные, конверсивные, контрарные и комплементарные [4, c. 245-246]. Некоторые исследователи выделяют в обеих языковых системах следующие разновидности антонимов [5, с. 30].
1. Антонимы качественной противоположности (градуальные оппозиции, выражающие ступенчатое изменение качества).
Например: 大 (dà)  中 (zhōng)  小 (xiǎo) в китайском соответствует 대 (dae) – 중 (jung)  소 (so) в корейском. В китайском 大小 (dàxiǎo) обозначает размер, в корейском  대소 (daeso) в выражениях вроде 대소변 (daesobyeon, большая и малая нужда). В корейском сино-корейские пары имеют абстрактный характер (대업  소업, большое дело  малое дело), тогда как для обозначения физических объектов в разговорной речи предпочтительны исконные 크다 (keuda)  작다 (jakda).
2. Комплементарные антонимы (дополнительные).
Например: 男 (nán, мужской)  女 (nǚ, женский) → 남 (nam)  여 (yeo) в корейском. Пара 남녀 (namnyeo) употребляется в официальных контекстах (남녀평등, равенство полов), в отличие от китайского 男女 (nánnǚ), которое чаще имеет бытовое значение.
3. Конверсивные антонимы (противоположной направленности действий). 
Например: 買 (mǎi, покупать)  賣 (mài, продавать) в китайском → 매 (mae)  매 (mae) в корейском 매입  매출, покупка  продажа). В корейском наблюдается конвергенция формы, но добавляется агглютинация: исконное 사다 (sada, покупать) противопоставляется сино-корейскому 매입하다 (maeiphada, покупать).
Сравнительный анализ китайских и корейских антонимов демонстрирует глубокую интеграцию лексических систем двух языков при сохранении национальной специфики. Сино-корейские антонимы обогащают корейскую лексику, адаптируясь к агглютинативной грамматике и культурному контексту. Различия в морфологии, семантике и использовании подчёркивают универсальность антонимии как механизма мышления и её вариативность под влиянием исторических и культурных факторов.
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